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Language Essentials

Ukraine — Bulgaria — Cyprus

Everyday phrases - Politeness expressions - Hedging - Idioms

Project task

e Find equivalents in national teams.
e Compare literal and non-literal translations.
® Prepare a shared final presentation.

ENLACED collaborative intercultural project - Co-funded by the European Union

Co-funded by
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o
Language note
Output
e Cyprus is represented through Greek /
Cypriot Greek usage.
e Some Cypriot forms are colloquial. e A comparative multilingual set of expressions for intercultural collaboration.
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Everyday Phrases

the European Union

National-team equivalents for informal communication

YKpaiHCcbKa

Bbarapcku

Cyprus: EAAnvikd / Kurtplakd

How’s it going?

What's up?

See you later.

Take care.

No problem.

Sounds good.

I’'m on my way.

Hang on a second.

That makes sense.

It depends.

These phrases are used in everyday interaction; several equivalents are functional rather than literal.

AK cnpasu?

LLlo HoBoro?

Mobaummocs nisHile.

Bepexu cebe.

Bes npobnem.

3ByuunTb A06pe. / JoMOBUAWCE.

A BXe B A,OPO3i.

3aueKail XBUNUHKY.

Lle mae ceHc. / Tenep 3po3ymino.

Le 3anexuTb.

Kak BbpBu? / Kak cu?

KakBo cTaBa?

[o nocne.

MNa3u ce.

Hama npobnem.

3Byun gobpe. / Crasa.

Ha nbT cbm.

Yakaii masko.

ToBa UMa CMUCBA.

3aBucu.

MNwg ndey;

‘Ivta véa;

Ta Aépe pPeTd.

Not TpoCEXELS.

Ev melpddet. / Kavéva mpopAnua.

AkoUyetat KoAo. / EvtageL.

‘Epxoupad. / Eipat otov §pduo.

Kaptépa AAio.

‘ExeL vonua.

E€aptarat.
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Politeness Expressions

the European Union

National-team equivalents for respectful interaction

YKpaiHCcbKa Bbarapcku Cyprus: EAAnvika / Kuntplakd

Please. Byab nacka. Mons. MapakoAw.

Thank you. Oakyto. Bnarogaps. Euxaplotw.

Thanks a lot. Lyxe asAKyto. MHoro 6narogaps. Euxaplotw moAd.

You’re welcome. Byab nacka. / Hema 3a wo. Mons. / Hama 3awo. MapakoAw. / Tirote.

Excuse me. Mepenpouwyto. / Bubaute. M3BuHeTe. Juyyvwun. / Me cuyxwpette.

I’'m sorry. Bubaute. / MeHi wkoaa. Cb)Kanssam. Juyyvwun. / Aumovpat.

| really appreciate it. A pyKe ue uiHyo. MHoro ro oueHsaBam. TO eKTLUW TTOANG.

Would you mind...? Y1 He mornun 6 Bu...? BuxTe 1M MManu Hewwo NpoTMs Aa...? Oa oag neipale va...;

Could you please...? Yu mornu 6 Bu, byab Nacka...? BuxTe v morau, mons...? Oa prnopovoaTE, TOPAKAAW, VA...;
After you. MpoxoabTe, byab nacka. Cnep Bac. Mepdote mpwrta.

Politeness is expressed through formulaic phrases, tone and degree of formality.
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Hedging Expressions

YKpaiHCcbKa

National-team equivalents for softening opinions and uncertainty

Bbarapcku

Cyprus: EAAnvika / Kuntplakd

Co-funded by
the European Union

I think...

| guess...

Maybe...

Perhaps...

Sort of...

Kind of...

It seems like...

As far as | know...

I’'m not sure, but...

| could be wrong, but...

Hedging expressions help speakers avoid sounding too categorical in intercultural communication.

A pymato...

ragato... / Mabytb...

Moxnuso...

MmosipHo... / Moxauso...

Hibw... / Haue...

Tuny... / Tpoxu...

3pQ€eTbCA, WO...

Hackinbku meHi Bigomo...

1 He BNeBHeHW/BneBHeHa, ane...

MO)Ky NOMUNATUCA, aNe...

Muwucns, ve...

Mpepnonaram, ve...

Mozke 6u...

BepoaTHo...

[oHAKbae...

Hew,o KaTo...

U3rnexpaa, ve...

J1OKOIKOTO 3HaM...

He cbm curypeH/curypHa, Ho...

Moxe v Aa rpewa, Ho...

Nouifw ott...

YnoBétw nwe...

Towg... / Mmopet...

MBavov...

Kanwg...

Aiyo... / Kanwg...

Daivetal wg...

ATU 000 &€pw...

Agv gipat olyoupog/n, alAd...

Mropei va kdvw AdBog, ald...
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Idioms pv—

the European Union

National-team equivalents for figurative language

YKpaiHCcbKa Bbarapcku Cyprus: EAAnvika / Kuntplakd

Break the ice Postonutu nia. [a pasyyna nepa. Snadw Tov mayo.

On the same page ByTW Ha oAHii xBWAI. [a cme Ha efiHa Bb/HA. Na eipaote oto {510 PrKog KUHOTOG,.

It’s not rocket science Lle He BuLLa maTemaTuka. He e Bucwa matematmka. Agv glval upnvikr Guotkr.

At the end of the day 3pewroto. / Y nigcymky. B KpaliHa cmeTka. 370 T€A0G TNG NUEPQS. / TEAKA.

Better late than never Kpalue nisHo, Hi Hikonu. Mo-p06pe KbCHO, OTKOIKOTO HUKOra. KaAALo apyd mapd moté.

Callit a day Ha cborogHi gocutb. [a npuknoumm 3a gHec. To adrvouuE yLa ofpepaL.

The ball is in your court Tenep 1805 Yepra. / M’a4 Ha TBOEMY NOJIi. TonKaTa e B TBOETO Nose. H prda eivat oto yAnedo cou.

See eye to eye CxoamMTHCA B Nornagax. [la cme Ha elHO MHeHwe. BAémou e Ta pdypata To (5Lo.

Spill the beans BnboBKaTM TaEMHULIO. [a un3nnion kambyeTo. / [a usgam taiHata. Ta €edoupvilw. / AMOKAAUTITW TO HUOTLKO.
A shoulder to cry on Mneye, Ha AKOMY MOKHA NoniaKaTUCA. Pamo, Ha KoeTo fa nonnaveLu. ‘Evag wpog va KAAYELG.

Idioms often require cultural adaptation because literal translation may sound unnatural.
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Comparative Analysis

ENvs UA-ENvs BG - EN vs CY - BG vs CY vs UA

Literal or near-literal

* No problem / Be3 npobaem / Hama npobaem / Kavéva
T(POBANU.

e |t depends / Lle 3anexuTtb / 3aBucu / E€aptdral.

¢ Break the ice works similarly in all three languages.

Culture-specific choices

e Politeness depends on formality: Bu / Bue / oag mark
respectful distance.

e Cypriot Greek uses colloquial warmth in forms such as Ev
nelpalet and Kaptépa AAio.

Functional equivalents

¢ Sounds good often becomes lomosuaucb, CtaBa or
Evtagel.

* Hang on a second becomes natural spoken forms such
as Yakari manko or Kaptépa AAio.

Idioms need adaptation

* “It’s not rocket science” sounds more natural as “not
higher mathematics” in Ukrainian and Bulgarian.
e “Spill the beans” is replaced by local idiomatic forms.

Shared conclusion: everyday phrases and politeness formulas are usually easy to match, while idioms and hedging

require context-sensitive translation. Successful intercultural communication depends not only on words, but also on
tone, formality, humour and social distance.

Final comparative analysis based on the Language Essentials task requirements.

Co-funded by
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Final Webinar Presentation Plan

the European Union

Suggested distribution of speaking parts

Part 1 — Everyday phrases Part 2 — Politeness expressions Part 3 — Hedging

e Speaker: Ukrainian student ® Speaker: Bulgarian student e Speaker: Cypriot student

e Focus: informal interaction and natural spoken equivalents. e Focus: respectful forms and degrees of formality. ® Focus: softening opinions and expressing uncertainty.
Part 4 — Idioms Part 5 — Comparative analysis

e Speaker: one student from the mixed team
e Focus: idioms that need cultural adaptation rather than word-for-word
translation.

e All national groups contribute one observation.
¢ Final message: language learning is also cultural learning.

Thank you / Aakyemo / Bnarogapum / EuxaplotoUpe

ENLACED - Language Essentials - Co-funded by the European Union



